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Abstract

Folklore is an important segment of a linguistic picture of the world and is a part of culture of
any nation. Paremiological units have been objects of linguistic research already. Due to complexity
of their sign nature and ethnocultural originality, they have been studied in various aspects. Attempts
to reveal steady criteria for differentiation between paremiological units were made in works of such
researchers as V. I. Dahl, A. A. Potebnya, I. M. Snegirev, F. I. Buslayev, A. A. Molotkov, V. P. Zhukov,
V. M. Mokiyenko, N. M. Shansky, Z. K. Tarlanov, etc. But the issue on differentiation between the
terms ‘saying’ and ‘proverb’ still remains contestable in present-day linguistics. Some researchers
(V. P. Adrianova-Peretts, I. E. Anikov, etc.) suggest not to differentiate between ‘saying’ and ‘proverb’
uniting them under one single term ‘paroemia’ (a paremiological unit). Perhaps, from the perspective
of linguoculturology such differentiation is also not basic. But nevertheless, most researchers
(Z. K. Tarlanov, L. G. Permyakov, Yu. P. Solodub, etc.) insisted on such differentiation. The article
deals with the problem of differentiation between ‘saying’ and ‘proverb’ and determination of their
linguistic status. Within a ‘broad’ understanding of phraseology, paremiological units can be also be
viewed as part of the latter. Researchers have repeatedly noted than proverbs and sayings are the main
source of phraseological units which often originate from reduced paroemias. In a general sense,
distinctive marks, riddles, beliefs, superstitions, folksays, humorous sayings and tongue twisters
are also — together with proverbs and sayings — designated as paroemias. Interdisciplinary nature
of paremiological units should be noted as well. In domestic linguistics, proverbs and sayings are
studied from the perspectives of folklore — as a minor genre of oral lore. Paroemias are considered
in the contexts of both literary studies and linguistics. In recent years, paremiological units have
become objects of numerous linguoculturological research studies within which those are viewed
as microfragments of a linguistic picture of the world. In terms of linguistics, the criteria that lie at
the root of differentiation between proverbs and sayings are as follows: semantic criterion, syntactic
one, criterion of presence / absence of a figurative meaning. Interdisciplinary nature of paroemias
is emphasized. The analysis of scientific literature on the topic under consideration allowed to
identify the following distinctive features of proverbs and sayings: 1) proverbs are didactic by nature;
2) sayings contain no direct didactic message and are characterized by figurativeness of expression;
3) sayings depict features of events, a person or actions; 4) proverbs are expressed by narrative and
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hortatory sentences but do not take the form of interrogative ones; 5) sayings are expressed by not
only narrative but also interrogative and exclamatory sentences; 6) the aspect of generality in the
considered paremiological units is conveyed differently; 7) within a saying generality is occasional
and is determined by actual functional and communicative conditions. The article provides a variety
of viewpoints on the presented problem, describes the main features of proverbs and sayings and
attempts to reveal structural and functional similarities and differences of the concepts.

Keywords: proverbs and sayings, paremiology, Tabasaran language.

@DONBKIIOP MPEACTABISICT COOON BaXKHBIN
CETrMEHT SI3bIKOBOI KapTHHBI MHpa U SIBJISICTCS
4acThI0 KyJIbTYpHI Jr000ro Hapoaa. H. bapmu
OTMEYaJ, YTO «IaPEMHUOJIOTHSI CTAaHOBUTCS
YacThl0 CEMHOTHKH — HAyKd O 3HaKax — U
CMBIKAETCsl C JIMHIBUCTUKOW W 3THOTrpaduet,
OCO3HaBasi CBOE 0c000€ MECTO W IMpHodpeTas
0COOBIl BEC B TMOMBITKAX MPOHUKHYTH B Taid-
HBI UeJIoBeueckoi Meicmy» [bapmu 1984: 137].
[TocioBUIBI M TIOTOBOPKH MOKHO CUHUTATh
YHHUBEpCaIbHBIM siBJicHHEM. OO 3TOM cBUjie-
TEJILCTBYET (aKT MX M3YUYCHHUS] Ha Marepuale
OOJIBIIIMHCTBA SI36IKOB MUPA.

[Tapemuonornyeckue eIUHHILI HE SIBIIS-
FOTCSI HOBBIM O0BEKTOM UCCIIEIOBAHUI B JINHT -
Buctrke. OHM U3y4YallUCh B PA3JINYHBIX acIleK-
Tax, 4TO O0OYCIJIOBJICHO MX CJIO’KHOHM 3HAKOBOM
NPUPOJION U 3THOKYJILTYPHBIM CBOCOOpa3HEM.

Bomnpoc 0 pasrpaHHYeHUH TEPMUHOB «I10-
CIIOBHIIa» U «IIOTOBOPKa» B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHUKE JI0 CUX TIOP OCTAETCs JUCKYCCHU-
OHHBIM, XOTSI 1 OTMEYAeTCsl OJIM30CTh JaHHBIX
A3BIKOBBIX CTPYKTYp [@emmmpiaa 1964: 203].
[lonbITKM BBISIBUTH yCTOWYHMBBIC KPHTEPUU
pasrpaHUYeHUs] JIAHHBIX MapeMHOJIOTHYECKUX
eJIMHUII TIPEIPUHUMAINCE B TPyAax TaKuX
uccienosareneii, kak B. U. [amp, A. A. Ilo-
tebusi, M. M. Cuerupe, ®. WM. bycnaes,
A. A. Monotxkos, B. II. )Kykos, B. M. Moku-
enko, H. M. [llanckwuii, 3. K. Tapnanos u mp.

Opnnn uccnenosarenu (B. I1. Anpuanosa-
Ileperu, M. E. AHWYKOB M 1p.) mpemjiaraioT
HE pa3rpaHUYMBaThH MOCIOBHILY M ITOTOBOPKY,
O00BbEIMHUB WX TOJ[ CIUHBIM TEPMHHOM «IIa-
pEeMHH, TAPEMHUOJIOTHYECKHE eJIMHUIIBIY. Bo3-
MOYHO, C JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKON TOUKH
3peHHst Takas TupPepeHInanyis U He SBISIeTCS
npuHOMnHanbHo [Anpuanosa-Ilepery 1974,
AnnakoB 1997]. Ho 60ipIIMHCTBO HCCIIE0-
Bareneil (3. K. Tapmanos, JI. I'. Ilepmskos,
10. I1. Conomy6 u ap.) Bce ke HACTaWBAIOT Ha
TakoM pasrpannuenuu [llepmsaxos 1968; Tap-
naroB 1999; Cosory0 1984].

B cBo10 ouepeb mapeMruoIOrHIecKHe e/1v-
HUIIBI MOTYT OBITh BKIIFOUCHBI B TIApaMeTp IIu-

pokoro nonumanus gppaseornoruu. Mcenenona-
TEJISIMU HE Pa3 0TMEYalIOCh, YTO MMOCIOBHUIIBI U
MOTOBOPKH SIBIISIFOTCSI OCHOBHBIM HCTOYHHKOM
(hpazeonoru3MoB, KOTOPHIC YaCTO 00pa3yrOTCs
B pe3yJbTaTe PEAYKLHUU [TAPEMUIL.

Takoro MHEHHUsI NIPUJICPKUBAIOTCSI HE BCE
uccnenosarenu. Hanpumep, H. H. Amocosa
MoJIaraeT, 4YTo «HH 10 COJCP)KAHHIO, HU IO
(YHKIMYU TOCTIOBUIBI ¥ MTOTOBOPKU HE OTBE-
YaT Mpu3HakaM (pa3eosornyeckon eauHu-
ue» [AmocoBa 1963: 144]. B cBoro odepens
H. ®. Anedupenko oTMedaeT, 4To «HapeMUU
OTIIMYAIOTCSA OT (PPa3eosOru3MOB CMBICIOBOI
W HMHTOHAIIMOHHOW 3aBEPUICHHOCTHIO M CHH-
TaKCHYECKOW WIEHHMOCThIO. B ocHOBE mocio-
BUIIBI JISKAT HE TOHSTHUS, Kak y (pazeosnorus-
MOB, a cyxueHus» [Anuduperko, CeMEeHKO
2009: 242].

3. K. TapnanoB nuimer, 4To «IIPUHIUIHN-
ILHOE OTIMYHME (Pa3eoIOru3MOB, BKIIOYAS U
MOTOBOPKH, OT TOCJIOBHUI] COCTOUT B TOM, YTO
BCSAKUN (pazeosoru3M — TEOPETUYECKH ITO
COCIMHEHHE TOCTOSIHHOTO COJICPKaHHS C TI0-
CTOSTHHOM (hopmoii. Heckonbko nHaue 00CTOUT
JIEJI0 C TIOCTIOBUIIEH, coueTaromeil B cebe gep-
ThI pa3eoIoru3Ma U CHHTAKCUYEeCKU cBOOOI-
HOrO cOoYeTaHHs OJHOBpeMeHHO» [TapiaHoB
1972: 81-82]. Takum 0Opa3oM, MOCIOBUIIEI U
MOTOBOPKY 3aHUMAIOT TIPOMEXKYTOUYHOE TOJI0-
KCHUE MEXK]Ly CIIOBOM M TEKCTOM.

Hapsiny ¢ mocnoBunaMu M IOTOBOPKaMHU
K [apeMUsIM B IIMPOKOM CMBICIE OTHOCAT U
MIPUMETHI, 3arajiKd, MOBEPbs, CyeBEepHs, MpH-
CIJIOBBsI, IPUOAYTKH, CKOPOroBOpKU. Ho ToIib-
KO ITOCJIOBUIIBI U IOTOBOPKH PEATN3YIOT QYyHK-
[IUI0 «HPABOYYCHUS», YTO OINPEIEIUIIO Y3KOe
MOHUMAHNE  TAaPEeMHUOJIOTHYECKUX  CJIHMHUI]
[Amugepenko, Cemenko 2009: 243].

B TabacapaHCKOM SI3bIKE IOCJIOBHIIBI H
MOTOBOPKM  0003HAYAIOTCSl CJIUHBIM Ha3Ba-
HUEM Mucanap, adatupun azvarap (‘mpume-
pBI’, ‘BeIpaskeHUs OTHOB’). U B I€3rHHCKOM, U
aryJIbCKOM $I3bIKaX OHU (PYHKIIMOHUPYIOT TIOJ
00IIMM TEpMUHOM Mucarap / mucaradyp [I'a-
canoBa 2014: 5]. Ho Takas xapTuHa HAOIIO-
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JaeTcsi He BO BCEX JIareCTaHCKUX s3bIKax. B
aBapCKOM S3bIKE, HAIIpUMeEp, OCIOBHIIA U TIO-
TOBOPKa pa3rpaHUYMBAIOTCS: Kuyadu u abus.

Kpome Toro, cieayer oTMETHTh MEXKIHUC-
LUUTUTHHAPHBIA XapakTep MapeMUOIOTHYECKIX
euHuI. B O0TedecTBEHHOM S3BIKO3HAHWU TO-
CIIOBHIIBI M TIOTOBOPKH HCCJIEIYIOTCS C TO-
3unuil QOJBKIOpa Kak Majiblii KaHp YCTHOTO
HapOJHOTO TBOpUecTBa. PaccMaTpuBaroTcs ma-
pEMHU U B JIUTEPATYpPOBEIUECKOM, M JIMHIBH-
CTMYECKOM acliekTax. B mocieanue roapl ma-
PEMHOIIOTHYECKUE SAWHHIBI CTall 00BEKTOM
MHOTOYHCIICHHBIX  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKUX HCCIICIOBaHNUH, B KOTOPHIX OHU paccMa-
TPUBAIOTCSI KaK MHUKPO(PAarMEeHTHI SI3BIKOBON
KapTHHBI MHpA.

B ocHOBe TMHI'BHCTHYECKOTO pa3rpaHHye-
HUS TIOCIIOBHIl U TIOTOBOPOK JI€XkKAT CIeIyIo-
e KpUTEpUu:

1) cemaHTHYeCKH / CMBICIIOBOM
(B. U. dans, . M. Cuerupes, A. M. ba0OkuH);

2) cunTakcuueckuit (B. M. Moxkuenku,
M. A. PeiOHukoBa, E. A. Jlsukwuii);

3) KpuTepuil Hamuuusi / OTCYTCTBHs 00-
pasHoro 3uaueHus (A. A. Monotkos, O. 11Iu-
poxosa, B. I1. XKyxoB).

CornacHo CeMaHTHYECKOMY KPHTEpHIO,
MOCJIOBUIIBI M MTOTOBOPKU OTJIMYAIOTCS 3aKOH-
YEHHOCTBIO MBICIU U (hopMmbl. Paznuynabl oHn
1 TI0 HAITOJHIEMOMY COJICPKaHMIO: IOTOBOPKA
JHIIb COJACPKUT HaMEK, a MOCIOBUIA aKTya-
Iu3upyeT BaxkHylo uctuHy [ChHerupes 1823:
5]. B. WM. Jlanp muca, 4To «IOCIOBHIIA — KO-
pOTEHbKasi TPUTYA», KOTOpas COCTOMT «HU3
OOWHSIKA, KapTUHBI, OOILIEro CYXJICHHUS U W3
MIPUIIOKEHUS], TOJIKOBAHMS, MTOYUYEHHs», a TO-
TOBOpKa — «IIEPEHOCHAs peyb, IPOCTOE WHO-
CKa3zaHue, OOMHSIK, CII0CO0 BBIpaXKEeHHUSI, HO 0e3
MpuUTYH, 0€3 CyKACHUS, 3aKIIOYCHUS, TPHUMe-
nenus» [[ans 1984: 14-15].

CemanTuueckasi JBYIUIAHOBOCTH IOCIIO-
BUIl, OOYyCIOBJICHHAs HaIu4ueM OOpa3HOro
3HAYCHUs], JIEKUT B OCHOBE pa3rpaHUYCHUS
MIOCJIOBUI] M MOTOBOPOK 0 HAIWYHIO WM OT-
CYTCTBHIO TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHUSI, & UMEHHO:
MOCJIOBUIIA MOXKET OJHOBPEMEHHO 00JIalaTh
MPSIMBIM U TIEPEHOCHBIM 3HAUCHHUEM:

1) mocnoBUlBL: Anbazy unxuuius oica-
Haspuxvan eyul oapwiyn ‘JlpyxHOMYy TaOyHY
BOJIK HE CTpalleH’ (= JBa IulaHa — NPSAMOM U
MIEPEHOCHBIN ); AXMUUL ULTY HUP 2bap3apuxbaH-
pa 0eokky3 uyroap ‘Pa30ylieBaBIIyrOCs peKy
1 CKaJIbl HE OCTaHOBAT (= /iBa IUIaHA — MIpA-
MO U IEpPEHOCHBIH);

2)  TOrOBOpPKHU: Abliud 51 pabKkwvpy6 0ap, si
MAPXIUD UHY 2babxpy6 ‘CThIJl HENb3sl HU YBU-

JIeTh, HA HAa CAaHAX BBIBE3TU (= OJUH IUIaH —
nepeHocHbIN); Abxio klapuap anu 6uylu xoyn
‘MasieHbKHi KO3eJ ¢ OONBIIMMHU poramu’ [0
YeJIOBEeKe ¢ OONBIIMMH aMOUIUAMU]| (= OIWH
mwiaH — mepeHocHsd) [[acanoBa 2014: 12—
13].

Takum 00pa3oMm, MOCIOBUIIBI, B OTIIMYHE OT
[IOTOBOPOK, MHOTO3HAYHbI 1 MOTUBUPOBAHBI.

C. T'. I'aBpuH Ha3bIBAET CACAYIOIINE JIUHT-
BHCTHUYECKHE TTPU3HAKH ITOCIOBUII;

— YCTONYMBOCTH, KOTOpas IMOJapa3yMeBa-
€T  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKYI0, MOp(OIOoTHU-
YECKYH0, CHHTAKCHUYECKYH YCTOWYHUBOCTH U
YCTOHYHUBOCTH YHOTPEOJICHUS;

— KOMILUTUKATHBHOCTD, T. €. «crenudpude-
CKOE OCIIO)KHEHHE CEeMAHTHYECKOW CTPYKTY-
pe» ['aBpun 1974: 104];

— TIEPEOCMBICIICHHOCTD, T. €. 00Jiee BBICO-
Kasi aOCTPaKTHOCTh TOCJOBHIl B CPAaBHEHUU C
IIOTOBOPKaMHU.

[TocrmoBuIa NPEeNMYIIECTBEHHO SIBIISETCS
M3pEYCHNEM Ha3HJATEeNFHOTO XapakTepa, SB-
JISASACH MIParMaTHYHO COPHEHTHPOBAHHOW SI3BI-
KOBOU €IMHUILIEH:

— TIOCJIOBHUIIBI MOTYT MPEIOCTepEerarh OT
O0en m HenpuaTHOCTeW: Hapuwiry nsaxuun xlyn
mubucan ‘He OGepuch 3a 1eno, ¢ KOTOPhIM HE
cupasuuibes’; Jymy klupap umuou cad vuw-
savpa y8y3 yoic'ean adap ‘Tebe modbpa He Oy-
JIET, TIOKa OT CBOUX KJIBIKOB HE M30aBUIILCA
bapymna yla cab-cabouxvou oudpucyp ‘Ilo-
POX ¥ OTOHb BMECTE HE JIepiKaT»;

— TOCJIOBUIIBI MOTYT COJIEPXKaTh MPUMEPHI
JKU3HEHHOI'O ONbITa: Jlapuiny uuuieaxs my-
yb3an, 0103 dapyweaxv myyixan ‘He caxaii
TaMm, IJe He BCXOJUT, U HE CIIOPb, KOTIa Thl HE
npaB’; /legeuu Xxanusice cvbauwlupuH, baniiup
avxiodap dyxvry kkyH ‘Korja B rocTsx MpuHH-
Maelib TOTOHIIMKa BepOiIroaa, BOPOTa JOIK-
Hbl ObITH BbICOKMME’; Huweny zvanlybous
tuevHy, uuevHy evanlyoous evupazvouan aue
‘Ha woublo crenaHHyro paboOTy IHEM CMO-
TPH, @ Ha JHEM CJEIaHHYI0 — CO CTOpPOHBI;
baii 6uyluou umuou, everem mazaou umuou,
0103 danlny kkynOy ‘CplHa HY)XHO BOCIIHTBI-
BaTh, IOKAa OH MAJICHBKHM, a CayKE€HeIl BBITIPaB-
JIATh — TI0Ka THOKUH® [cooTB. Cexu pebenxa
nonepex 00CKU, a 6001b NpomsHemcs, mebe
docmanemcsi; JIviukom e npugsiceutb, max u
nocie 26030em He npubveus |,

— coJiepaTh KpUTHKY W TOpUIaHHe: 3)1-
MUuunou abaod evawup, azbHuunou oapoaml
wyny ‘Kto pazborarten Ha THpaHHUH, TOT CTH-
HeT moj mnpoxITusmu’; Kacub uuxlpyean,
manna kmlepyyypy ‘Korma OenHsK ymupaer,
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MyJUTa BHE3amHo 3aboseBaer’; Kviop ¢ymua-
KpUH crocbbamuan memied, evbyi KKa0aOXvHY,
Kbi00 xan evy3y6 wyn ‘llens paroBopa ABYX
CIUIETHUKOB — Pa3pyIIUTh BCE CEJI0, OCTABUB
TOJIBKO TTBa CBOWX noma’; bysap anlypywpa,
tuuue anlpy apgh oap ‘XoTb U KYHOKUT, HO HE
Ta myesa, 4YTo MeJ AeaacT

— coJiepKaTh MOXBally U Moouipenue: Kos-
Hu eaklenus — deseecb, AXMaKb KACOU3 — JHCS-
maavm ‘KpuBoe TOJIEHO UCTIPABUT BEPCTaK, a
Iypaka o0pa3yMuT Hapon ; JLAXHUXD Xblo2blop
yxou esaulnu, yweHuv axvpy 8apu XaikbOUH
‘Kto paboTy HauMHAET paHO yTPOM, TOT BCEM
Oymetr B mpumep craBuTbes’; buyludumuou
weyus evaxupua, 2éaulunmuou yon evunlyp,
weyman oapwiyn ‘PaHo KEHHMBIIWICS W pPaHO
MT03aBTPAKABIIMK JKalleTh HE OymyT [COOTB.
Kmo pano ecmaem, momy boe nodaem];

— coJep)KaTh  HPOHHUIO,  HACMEIIKY:
Unlpyean ecron mysoap, anlpyean ativuepa
OuxvOoap ‘3a CTOJIOM HUKOTO BIIEpe] HE Mpo-
IMyCTHT, a KaK paboTarh, TaKk CIJea MPOCTHLI ;
Unlpyean-yoxvpyean — ocunap, auxpyeau
Habanyev basp oyxoHy kkynoap ‘Kak ects u
MUTh, TAK MY>KYHMHBI, a KaK paboTaTh, TaK JICTH
Majsie’.

Kak copaseanuBo ormeuan B. U. [lanb,
«TIOCJIOBUIIBI — 3TO CBOJ HApOJHOU OIBITHON
MIPEMYAPOCTH. DTO IBET HAPOTHOTO yMa, 3TO
JKUTEHCKasl Hapo/iHas IIpaBaa. B HUX CTOJBKO
K€ YyBCTB, CKOJIbKO HUX B HapoJie — TBOpIIE
nocnoBuny [[ans 1984: 14-15].

B rpammartnyeckoM e OTHOIIIEHUH TTOCIIO-
BHIIBI ¥ TIOTOBOPKH COOTHOCSTCS CO CTPYKTY-
poit mpemoxkenus. Ix HeoOX0aMMO OTIHYATh
Mo BHEIIHEH s3bIK0BOH (hopme. Ho B oTimume
OT MpEeJUI0KEHUH, KOTOpbIe YNOTpeOsIoTCs B
LIMPOKOM KOHTEKCTE C BHITEKAIOLIMMHU OTCIO/1A
KOMMYHHKATHBHBIMH, CEMaHTHKO-CTHIIUCTH-
YECKUMH TIOCTIE/ICTBUSAMH, MapeMHOIIOTHYe-
CKH€ €IMHHIIBI CAaMOCTOATEIbHBI U HE3aBHUCH-
MBI OT KOHTeKcTa. VX yrorpebienne cBsi3aHo C
HaMepEeHUEM TOBOPSILETO.

JlJis OCIIOBUI U TOTOBOPOK XapakTepHa
MHOTOCIIOWHAsT CeMaHTHKa, KOTJIa OJTHU CMBbIC-
JIOBBIE OTHOIICHHS HAKJIAJbIBAIOTCS Ha JIPY-
rue. 3. K. TapmaHoB 0 TakoM SIBJICHWH TTHUIIIET,
YTO «IIOCJIOBHUIIA HE MOXKET CTPOHUTHLCS Ha 6aze
CTPYKTYPBI, C KOTOPOH CBSI3BIBACTCS BBIpaXKe-
HUE OJHO3HAYHO-TOYHOTO COJAEpKaHMs, MO0
oHa (TI0CJIOBHUIIA) 110 CBOGU MPHUPO/IE HE CTOIIb-
KO MH(OpMAaTHBHA, CKOJIbKO HPaBOYYHTEIbHA,
HE CTOJIBKO DPAacCKa3blBaeT O 4YeM-THOO0 KOH-
KPETHOM, CKOJIbKO HAITOMHUHAET O THITMYHOM)
[Tapnanos 1970: 26].

MOHOJIUTHOCTh CEMaHTHUYECKOM CTPYKTY-
pBI MMAPEMHU CO3/ACTCS HE TOJIBKO CUHTAKCH-
YECKOW CBSI3HOCTHIO MOCJIOBUYHON CTPYKTYPBI
B II€JIOM, HO 1 32 CUET JIEKCHYECKOT0 KOHTpacTa
Y aHTOHWMHH, 9TO OCOOCHHO XapaKTEepPHO IS
MApEMHUOJIOTMUYECKUX BbICKA3bIBAHUH CIOKHOU
CTPYKTYyphl. Peanuzanus KOHTpacTa B HAMO-
Max MOKET OCYLIECTBIATHCS MO-Pa3HOMY: OT
PE3KOT0 MPOTHUBOIOCTABIEHUS 10 TOXKIECTBA
OMHOM. AKTHUBHBIMH CTHJIMCTUYECKHUMH TIPH-
eMaM# KOHTpacTa SBISIOTCS aHTHTE3a, OKCIO-
MOPOH, UPOHUS, AKPOTE3a.

AHanu3 Hay4HOH JMUTepaTypsl 10 paccMa-
TpUBAaEMON MPOOJIEMATHKE TO3BOJMII BBIJIC-
JIUTH CIEIYIONIUE OTINYUTEIbHbIE 0COOEHHO-
CTH ITOCIIOBHII ¥ IOTOBOPOK.

1. TlocnoBuiia HOCUT Ha3UAATEIbHBIN Xa-
pakrep: Abatiun baticu xankvOun 6aupa tuxs
‘Byab CBIHOM Kak JJIsi CBOETO OTLA, TaK M JJIs
CBOETO Hapopa’; AOOIUXvOu MYIXaH, 2yHciu-
puxvou mesnezan ‘C mypakoMm He pyraiici, c
CWJIa4OM He Jepucw’; babasz aueny, puw eva-
dazwv, evupazvapus aueHy, Keuacvd 2badabes
‘Hesecty BBIOMpaH, I/ Ha MaTh, a MJIATOK,
MIOCMOTpEB Ha Kpas’; buylupuz — mawmymy-
ean, xanudceyeas eaw mymyean ‘He no3Bomsit
pebeHKy 0aoBaThCs, a TOCTAM — TOJIOJIATh .

2. IloroBopka He UMEET MPSMOTO MOYYH-
TEIBHOTO CMBICIIA, XapaKTepHu3ysch oOpa3HO-
CThIO BBIpXKEHUS: AOO0an klyn — nukapus 6ana
‘lypHas roioBa Juisi Hor — Oefa’; Abkbrona
cabyp evaxu usiiup 8y ‘YM U TEpIIeHUE — POJI-
HBIe OpaThs’; baia-kvaza Kacubpur mauun ey
‘bensr n HEecuacThst — OenmHSAKY ponmHs ; Bap-
JHCU  BAPHCUTIUNAH, WBAPUIBAT WBAPULETUIAH
wyn ‘KpanmBa oT KpamuBbl, a OypbsH OT Oy-
pBsiHA BBIpACTAIOT .

3. ITloroBopka cOAepkKHUT XapaKTepHCTHU-
Ky COOBITWH, 4enoBeKa, JeUcTBus: /ladaiiuH
kanuliuxxkan kxkyoyulepyp oap ‘OT MaMHHOTO
nogona He otxonut’; Cecep evaspanoap, myp-
miiup nevaunoap ‘3ByKU TyCHHBIC, a SHIA Ky-
punbie’; lamv oumlpy xeayl evanlyp, cusuv
cudiecmuxvan 2vunupkvry ‘Ha paBHHHE 3Meel
YKYIIEHHBIH B TOpaX BEPEBKU UCITYTaJCs .

4. TlocmoBubl 0hOPMITIIOTCS B BUIE IIO-
BECTBOBATEIBHBIX W TOOYIUTENBHBIX TPEJ-
JIO’)KEHUH, HO HE OPraHU3yIOTCS MOCPEICTBOM
BONPOCUTENBHBIX Tpeanoxkenuit: Tiogeneun
nlaxvua, KKyHUSAIUH JAUWHAD awiKap Oap-
Xvuou 2vyopysyp ‘BeIcTpen pyxbs U JIH0OOB-
HBIA TIOPBIB HE cKpoellb’; Mapyyu rwkls atiup
yluxvanpa ypeys 0apuiyi, YupKuHyp Wumxba-
pa mapyy anlyz oapuyn ‘Yucroe cepiame u
OTOHb HE COXIKET, a TPSA3HOE CepJilie U BOJIa He
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OUUCTUT ; Myx eusagh evabuwiuus, eosieHU Kby C-
map tiugypy ‘Jlomaap, nepeeBmast SIMEHs, -
raTbCsl HAUMHACT .

5. IloroBopku o(OpMIISIOTCS Kak B BUE
[I0OBECTBOBATENIbHBIX, TaK B BHIE BOIPOCHU-
TEJILHBIX U BOCKIIMIIATEIBHBIX MPEIOKCHNN:
Iyevan neviusz wnu kuw evanluy? ‘Kto ero
KYpHIIE «KBII» CKa3al?’ [TOBOPST C UPOHUEH,
IIBITASICh BBISICHUTH NPUYNHY YbCH-TO OOMIBI];
He puw tiuz 6anuz mympyeuid, evyian wyoap
oyevan utiup 8y, klypasa?! ‘He xodems oTmna-
BaTh CBOIO JIOYb 32 ChIHA MOETO, JyMasi, 4To
ocTaJbHbBIE JIEBYIIKU B cejJe — €ro cecTprl?!’
[6e3 HeBecThl He ocTaneTcd|; Yaz xanla anlys
dauinypuxva, umoyoapus bepuvem anlys uiy-
aun? ‘Pa3zBe MOXET NPUTOTOBUTH MILIEHUYHYIO
Kamry ¢ mepOeToM TOT, KTO cebe IMOXIIeOKH
MIPUTOTOBUTH HE MOXKET? .

6. XapakTep 0000IIECHHOCTH B paccMaTpu-
BaeMbIX MapPEeMHUOJOTUYECKUX CIUHMLAX pea-
au3yeTcs mo-pazHomy. [lis mocIoBHUIIbI Xapak-
TepHa 0000IIEHHOCTh 3HaueHUs. Yoi evunly
tiuwean, ycanrsan manlan ‘He cpamu ce0s taMm,
rae xued ems’; [lyn yu manlan, 3ucvumna ou-
aue yu anlun ‘He neneru coOupaii, a yMeHUs
u 3HaHus’; luzagp swamuw evawupuzmlan,
euzagh cuaevam evanlypusz euzagh psaoxwvoOpy
‘bosplie moBHIAN HE TOT, KTO JOJIO JKUII, a
KTO MHOTO Iy TEIIEeCTBOBANT ;

7. Y 1noroBopku 0000IIEHHOCTh HOCUT OK-
KA3UOHAJIBHBIM XapakTep, ONPEICIISIFOLINICS
(YHKIMOHANBHO-KOMMYHHKATUBHOM  3ajaH-
Hocteio. Muy evabulu, dycmap 2vyoypey ‘Brik
CIIOX, M JIpY3bs TOTepsutuch’; Mupcu apxnav
wuo youlena ‘Ctapas kaHaBa BOJON HAIIOJIHU-
Jack’ [TOBOPSIT TIPO TOTO, KTO YIIET C OXHOU
paboThl U yCTPOWIICS Ha paboTy elle JiydIie];
JKeysan susan-oiceysan bauxluws ‘CBosi 00JIC3HD
— B cBoel mamaxe’; [ vabwuw — sHceyevpu,
oapwiuws — muwimuns ‘TlonyduTcs — MepCuk,
HE TOXy4IuTCcs — abpukoc’ [cooTB. Koau 6bi-
tioem — Oydem nueo, a He gvliidem — Keac.

Takum 00pazoM, B COBpEMEHHOW TapeMu-
OJIOTHH BOTIPOC O Pa3rpaHMUYCHHUU MOCIOBUI U
[IOTOBOPOK MO-IPEKHEMY OCTACTCSI aKTyallb-
HbIM. OCHOBHBIMH KPHUTEPUSIMH UX pa3rpaHu-
YEeHUsl SIBJIAIOTCS CTPYKTYpPHO-IpaMMaThye-
CKHI{, CMBICJIOBOW KPUTEPUU U KPUTEPUIA HAJIU-
4us / OTCYTCTBUS 00pazHoro 3HaueHus. Oriu-
YHUTENbHBIE CBOMCTBA MOCIOBHIL U ITOTOBOPOK
MIPEUMYLIECTBEHHO CBOJATCS K PACXOXKICHUSAM
B IUIaHE UX CTPYKTypHOH opranuzauuu. Ce-
JOBaTENIbHO, IOCJIOBHIBI U IIOTOBOPKH SIBJISI-
F0TCS OJIN3KUMU, HO HE TOXKJICCTBEHHBIMH €11~
HHUILIAMH.
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AnHotanusi. QonpKIoOp MpencTaBiseT co00i BaXKHBIM CErMEHT S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa H
SBISIETCSI YaCThIO KyJIbTYpHI JIt0O0ro Hapoaa. [lapemuonorndeckue eAnHUIBI HE SIBISIOTCS HOBBIM
00BEKTOM HCCIIEI0BaHHUN B IMHIBUCTUKE. OHU N3y4alicCh B Pa3IMYHBIX ACIEKTaX, 4YTO 00YCIOBIEHO
UX CIIOKHOHW 3HAKOBOW MPHUPOIOH M 3THOKYIBTYPHBIM cBoeoOpaszneM. Ho Bompoc o pazMekeBaHUHT
TEPMHHOB «ITOCTIOBHIIA» 1 «IIOTOBOPKa» B COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTHKE JI0 CHX IOP OCTAETCsI AUCKYC-
croHHBIM. CTaThs MOCBSIICHA MTPOOIEMe pa3rpaHUueHHs ITOCIOBHIBI U TIOTOBOPKHU M OMPE/ICIICHHS
UX JIMHTBUCTHUYECKOTO cTaryca. [lapeMHosornueckue eJUHUIBI MOTYT OBITh BKJIIOUEHBI M B Iapa-
METp IIMPOKOTO MOHUMAHUS (pazeosiorun. MccnenoBarensiMu He pa3 0TMEYAIOCh, YTO MTOCIOBHIIBI
U TIOTOBOPKH SBJISIIOTCSI OCHOBHBIM MCTOYHHKOM (Dpa3eoIoTu3MOB, KOTOPBIE 4acTO 00pa3yloTcs B
pe3ynbTaTe peAyKIHU MapeMuid. B 0CHOBE TMHIBHCTHUYECKOTO pa3rpaHUUYEHUS TTOCIOBUIl X TIOTOBO-
POK JIe)KaT CEMaHTHIECKU, CHHTAaKCHUECKUI KPUTEPHH, KPUTEPUH HAINYNS / OTCYTCTBHUS 00Opa3HOTO
3Ha4YeHMs. AKIEHTHpYETCsS BHUMAaHUE Ha MEXIUCIMIUIMHAPHOM XapakTepe mapemuil. B crarse mo-
Ka3aHO pa3HOOOpa3ue TOYEK 3PEHNUS Ha MPEJICTABICHHYIO IPOOIEMy, OITMCAaHbl OCHOBHbIE IPU3HAKH
MIOCJIOBHI] U TTOTOBOPOK, OCYIIIECTBIICHA TOMBITKA BBISIBICHHUS CXOACTBA M PA3INUHs B CTPYKTYpE H
(yHKIMH 3THX NOHATHH. ONIpeeNIeHo, YTO MOCIOBHUI] U TOTOBOPKH SIBIISTIOTCS OJIM3KUMM, HO HE TOXK-
JIECTBCHHBIMH €ANHHULIAMH.

Ki1roueBble ¢J10Ba: ITOCIOBUIIBI U IOTOBOPKH, TAPEMUOJIOTMs, TA0ACAPAHCKHUN SI3BIK.
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